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It is rather for us to be here dedicated to the great task remaining before us -- that from 
these honored dead we take increased devotion to that cause for which they gave the last 
full measure of devotion -- that we here highly resolve that these dead shall not have died 
in vain -- that this nation, under God, shall have a new birth of freedom -- and that 
government of the people, by the people, for the people, shall not perish from the earth.

Abraham Lincoln, Gettysburg, Pennsylvania

November 19, 1863



Questions to bear in mind 
(in no order of relevance):

• has the scope of terminology work changed in the past decade?

• what are domains of special interest in multilingual terminology 
work?

• what is the role of a terminologist in communicating specialized 
knowledge? 

• what are standard formats of terminological resources?

• have user profiles and communication needs changed?



• domain experts

• students of particular domains

• translators

• data specialists and technical writers

• teachers

• informed users (e.g. informed patients, journalists)

• general public
• children, teenagers and young adults

Terminological resources – users



Terminological resources – formats

Tendencies in developing language resources

• linking general and specialized knowledge, i.e. dictionaries of general 
language with specialized dictionaries, lexicons and glossaries

• different formats, methods and theoretical backgrounds

• different levels of specificity 

• conceptual relations intertwined with lexical relations

Leading to

specialized knowledge appearing in a non-specialized context



Example: evolution of COVID-19 information

domains of special interest: public health, environment protection, migration

1st phase of the COVID-19 pandemic:

defining new concepts, creating/identifying new terms related to the new virus, 
neologisms related to the pandemic → glossaries, leaflets, fact sheets

2nd phase: updating information about the virus + shifting focus from primary 
interest area (biomedicine and health sciences; patient safety and guidelines) to 
how the pandemic affects people’s lives (education, work regulation,
teleworking, mental health, migration, tourism and travel)

→ reports, strategies



COVID-19 glossaries

• Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie, Leibniz Institute for 
the German Language (IDS), 
https://www.owid.de/docs/neo/listen/corona.jsp#

“1,200 new German terms coined during COVID pandemic”

Are they really terms? 

https://www.owid.de/docs/neo/listen/corona.jsp




COVID-19 glossaries

• Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie, Leibniz Institute for 
the German Language (IDS), 
https://www.owid.de/docs/neo/listen/corona.jsp#

“1,200 new German terms coined during COVID pandemic”

Are they really terms? 

• Pojmovnik koronavirusa, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 
http://jezik.hr/koronavirus

https://www.owid.de/docs/neo/listen/corona.jsp
http://jezik.hr/koronavirus


jezik.hr/koronavirus



COVID-19 glossaries

• Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie, Leibniz Institute for 
the German Language (IDS), 
https://www.owid.de/docs/neo/listen/corona.jsp#

“1,200 new German terms coined during COVID pandemic”

Are they really terms? 

• Pojmovnik koronavirusa, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 
http://jezik.hr/koronavirus

• Glossário Colaborativo COVID-19, Centro de Linguística da 
Universidade NOVA de Lisboa (CLUNL), 
https://www.lexonomy.eu/ec25mm79/

Collaboration of experts and terminologists

https://www.owid.de/docs/neo/listen/corona.jsp
http://jezik.hr/koronavirus
https://www.lexonomy.eu/ec25mm79/








https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2016/07/Climate-change.pdf

General Secretariat of the Council, 2011

The glossary “… will also provide useful 

guidance for citizens who simply want to have a 

better understanding of what they hear and read 

in a language which is not their mother tongue.”

https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2016/07/Climate-change.pdf


Other types of resources

official portals and websites (e.g. WHO, UNICEF) 



• information websites of specialized organisations, volunteer networks 
and charities

• leaflets and fact sheets for general public

• infographics

• guidance material for teachers, parents/caregivers and children

Other types of resources



https://www.consilium.europa.eu/en/policies/corona
virus/eu-digital-covid-certificate/

No actual definition is used, 
but an explanation can be 
informative, too.

Message is often better conveyed by 
infographics, esp. in communication with a 
wider target audience.



Age 12-17



pre-school and primary school children



SpunOut.ie is Ireland’s youth information 
website created by young people, for young 
people.
SpunOut.ie is led by our reader community 
and young volunteers.

https://spunout.ie/about



Where is the terminologist?

Preparing terminological data for non-experts:

 using "plain" writing

 rewriting definitions: 

 preparing term variants: short or/and transparent terms; avoid Latin 
terms; limit the use of figurative language (depending on the 
audience)

 using the question/answer form: What is x? When does x appear? 
What should I do? – setting patterns

 using images and infographics



Linking different resources – LLOD

The following diagram depicts the core model (ontolex). Boxes represent classes of the model. Arrows with filled heads represent object properties, while 
arrows with empty heads represent subclass relations. In arrows labeled 'X/Y' (e.g. sense/isSenseOf), X (sense) is the name of the object property and Y 
(isSenseOf) the name of the inverse property.y.

https://www.w3.org/2016/05/ontolex/



Thank you!

aostrosk@ihjj.hr
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